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Abstract

This article offers a linguocultural analysis of figurative meanings of words being denominations of wild animals in Russian, Georgian and Kazakh
languages. In the article reveals cultural similarities and differences in the figurative use of the same zoonym in the analyzed languages.

The undertaken analysis makes a certain contribution to the reconstruction of the whole linguistic picture of the world, and also allows us to identify
some features of the national perception of the world.
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Introduction

The way of representing the world in different peoples is
national-specific due to various factors: natural, social, cultural,
psychological, etc. People who speak different languages have
different ways of conceptualizing, categorizing, structuring
the world (space, time, properties, relationships, etc.). The
language reflects a naive picture of the world, which is formed
as a response to the practical needs of a person, as a necessary
cognitive basis for his adaptation to the world.

It is known that the linguistic picture of the world is
partly universal, partly national-specific. But for the human
consciousness, it is presented not as an interpretation of the
world, but as a double of the world, so it is possible to realize its
national specifics only when comparing the pictures of the world
of different peoples.

This paper presents a comparative linguoculturological
analysis of figurative meanings and connotations of words-
names of wild animals in the Russian, Kazakh and Georgian
languages.

The relationship between the national language
and the national culture generates a connotation of the word.
Each language is characterized by the presence of certain
connotations.

The same word may have different connotations in
different cultures

The object of the study - the names of wild animals
(zoonyms) of three languages (Russian, Georgian and Kazakh)
- are of undoubted interest for comparative and typological
studies. They form a significant layer of expressive and evaluative
vocabulary of any language and reflect the features of different
value systems in different linguistic and cultural communities.

The subject of the analysis is the figurative meanings
of the names of wild animals. They perform various functions in
the language and carry special semantic loads (characteristics
of various human qualities, actions, states, conversion functions,
invective function, etc.).

The scientific novelty of the work consists in the use
of homogeneous material of three languages (Russian, Georgian
, Kazakh), which was not previously used for comparative
typological research; 1) in identifying the lack of correspondence
in some words with the meaning of “wild animals” in the
compared languages; 2) in determining the semantic differences
of zoolexemes, the mismatch of figurative meanings and the
number of meanings of zoologisms in the compared languages.

Research Methods

In the paper we used: comparative method; definitive analysis
of explanatory dictionaries.

The material and sources of the study: there were
used explanatory dictionaries, as well as collections
of proverbs and sayings of the compared languages.

Results

Let us proceed to the comparison of the figurative meanings of
wild animals in the analyzed languages.

The “Bonk” (“wolf”’) in Russian culture is a symbol
of the predator. For example: Bonunn 3akoH (6e33akoHue,
onupatoLieecs Ha rpyoyro cuny). Nnoxo oBuam, Konu BOJIK
B nactyxax.; CMoTpuT, Kak Bonk Ha Ttens.; Kosa ¢ Bonkom
Mupunachb Aa Hasap He BopoTunacb. The “‘wolf” is associated
with such qualities as unstoppability, indomitability (Kak Bonka
HW KOPMU, BCe B niec cMoTpuT; CyacTbe, YTO BOJIK: OGMaHeT
Aa B nec yngert), sullenness (BoNKoM CMOTpPeTb — YrprOMO,
Bpaxae6Ho (http:/slovardalja.net [in Russian]).

In the Georgian language, the lexeme “@3gaen” (“wolf”)
is also a symbol of a predator. It is associated with insatiability:
sullenness (dggengnom nygghgdo - watches like a wolf - sullen-
ly, hostilely. For example: Bonk xanen o Tom, 4To ocTaBusl,
XO3fIUH - 0 TOM, YTO TOT yTawun; Bonk nactyxom He cTaHer,
a Bop — cBATbIM Bonk pa3Be rnoran 6bl kocTu, ecnu 6
He 3Han cBoeW rmoTku?; JloBUT BOMK, HO U BOJIKa NOBSAT;
Bonka Horn kopmAT; Bonky eBaHrenue 4nitaloT, a OH - B nnec
npocutcs;Bonky ckazanu: «Tebs k oBLaM noLusnieM, TBOero
CbIHa - K ArHATaM», a OH B OTBeT: «M K sAirHATam u K oBLUam
A cam nonAay» (Sakhokia,1979). Stupidity, insatiability, greed
are associated with the “kex 6epi” (“wolf”’) in the Kazakh
language:: «B,piHi ay3bl Xece Ae KaH, xxemece e KaH, ACKbIp
KacKbIpnbIrbiH KOWManabl, C,pnbl,bl WiH eMec, ,prbl,bl WiH
paabl, ACKbIp Kapbi3bliH TepicimMeH Tnengi, ACKbIp MeH pbl
miHe3aec: ekeyi ae THAi aguabl (Skvortsova, 1982).

In all the languages we have analyzed, the “fox “is a
symbol of cunning. For example: (Russian): Jluca Bce xBoctom
npukpoeT; Jluca paHo BctaeT; Jluca cBoero xBocTa He
3amapaerT; Jlucuua ot poxaa M nog 6O0POHON YXOPOHUTCSH;
JNiucnuka Bcerpa cbiten Bomnka xuBeT; HasHaumnu nucy
BOEBOAOW B Jlecy: nmepa MHOro, a NTuubl HeT; Y nuchbl
MaTpukeeBHbI yWKNW Ha Makylke;lluca cemepbix BOJKOB
npoBeféeT;Jlucbe nnems Tonbko NbLCTUT Aa MmaHuT (http:/slo-
vardalja.net [in Russian]); (Georgian): Xutpas nuca B KankaH
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He nonageT; Jluca u Bo cHe 0 Kypax NomMHuT;,Jluca v wakan
no ogHon popore xopasaT;Jluca cBon XBOCT B cBuaeTenu
B3ana;.Jluca ymupana, a Bce TronoBy K KypATHUKY
noBopauuBana (Sakhokia, 1979); (Kazakh): Annanbl Tynki
angbipmac (XuTpasi nuca He cgaeTcs).

The zoomorphism
culture represents a large, strong, but clumsy and heavy person
and an ill-mannered, rude, ignorant person, used to character-
ize a man: BoraTbI# cuneH, YTo meaBeab - force; MeaBeXbu
obbATUA - about a heavy hug (http://slovardalja.net [in Rus-
sian]).

“menBepb” (“bear”) in Russian

In Kazakh culture “aw” (“bear”) is a man of large
build, brave, courageous: AtoaaH kopblkkaH opMaHFa Bapmac.
XapanaHfaH atojan — about a person who is in an angry,
nervous, irritated state (Skvortsova, 1982).

In Georgian culture, the “gomgn” (“bear”)
is a symbol incompetence,
stupidity, and greed: MegBeab n3 nN6BM MeaBeXOHKa
3apgywun; MeaBeab MeaBeas B rocTy 3Ban - B YYXOW
BUHOrpagHuk; MepBeab Ha nec cepauncs, a nec
Toro He Bepan; MeaBsepl BWHOrpagHUK nopyyunu -

of laziness, clumsiness,

OH HUKOro TyAa He NMyCTuI, HO OT BUHOrpaga Hu4ero
He ocTtaBun; MeaBeass Buaenu, a cnegoB MUCKanu;
MeaBepns cBon xe xup 6ecnokout (Sakhokia, 1979).

The “nes” (“lion”) in Russian culture is a symbol of
courage, strength, and leadership: CpaxaeTcsa kak neB KTO-H.
(bravely); NeBuHasa pons (the big and best part of something);
CeeTtckuii neB (a man of high society, who enjoys great success
in it). (http: // ushakov dictionary.ru [in Russian]).

In the Kazakh language “apbictan” (“lion”) is a brave
and courageous person:: ApbicTaH 6oncaH »ay YyLiH, Tynkigen
6oncelH aAiciH (apbicTaHaan — about someone who resembles
a lion, anbatTbl apbicTaHganm — about a very brave, brave man
(Skvortsova ,1982).

In the Kazakh tradition, the honor of the “lion” is
expressed in the anthroponymic system, so they call their sons-
batyrs «ApbicTan» (Lion). In the Russian version also is the
name Jles (Lion).

In the Georgian language, the word “omdn”
(“lion”) has the following meanings: 1)’lion”; 2) strong,
fearless, brave, bold, determined, courageous person
(Chikobava, 1960, p. 210).

In all the analyzed languages, the "lion” is represented
as a brave man.

In Russian the word “kaban” (“boar”) is used to refer
to a rough, heavy man: For example «— Yemy, — gyman s, —
3acmesncsa 3ToT ToncThi kabaH ?» (http: // ushakov dictionary.ru
[in Russian]). This zoomorphism in the Kazakh language is used
to describe an insidious, unpleasant person.

In the explanatory dictionary of the Georgian
language, we have only the direct meaning of this word
(Chikobava, 1960, p. 215).

Conclusion

In all the languages we have analyzed, the “turtle” is a symbol of
slowness. For example: (russian): TawmnTbecA (NnecTuchb)
Kak yvepenaxa (frudge like a turtle) (http: // ushakov
dictionary.ru [in Russian]). (georgian): gyb 6vdnzno
(at a snail’s pace) (Chikobava, 1960, p. 38); (kazakh.):
Tac6akawa KumbIngay—KuMbINbl, XKypici 6asy apam
(about an extremely slow-moving person) (Skvortsova,
1982).

In the D. N. Ushakov’s “Explanatory Dictionary the
word “cnoH” (“elephant”) has the following meanings:1.
The largest mammal with a long trunk, two tusks and very
thick skin. 2.fig. About a tall and fat man (razg. fam. jokl.).
3. The name of a chess piece, that moves any number of
squares diagonally, otherwise — the officer (chess). (http: //
ushakov dictionary.ru [in Russian]).

In Kazakh traditions the ”nin” (“elephant” ) represents,
diligence, expresses loyalty to his homeland and care for his
family.

In the Georgian language, the word
“(elephant”) is monosemous: elephant is the largest animal with

a long trunk and very thick skin» (Chikobava, 1960, p. 218).

“bSOQ’(‘Q"

Thus, based on the analyzed material, it can be argued
that the same names of animals in the languages analyzed by
us connote different signs, which indicates the peculiarities of the
ethnic worldview of speakers of different languages.
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